
No. 40533

Netherlands
and

Belarus

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Belarus on
international road transport. Minsk, 10 April 1995

Entry into force: 1 January 1996 by notification, in accordance with article 10

Authentic texts: Belarusian, Dutch and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 26 August 2004

Pays-Bas
et

B61arus

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Republique du Belarus relatif au
transport routier international. Minsk, 10 avril 1995

Entr6e en vigueur : lerjanvier 1996par notification, conformnr~nent ci Particle 10

Textes authentiques : blarussien, nerlandais et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Pays-Bas, 26 aofit 2004



Volume 2275, 1-40533

[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

flAA1

namix K cmuep, m Himman-maP I PacnAIi.ao Be.zapcb
a NIXHaOfMMnM aVp T 6iJbHlMX 34OCiiax

RawuepcTsa HlipxamP niP I P'cnOolVK BeJapmcb. smci j eae Ha3li-
aamuuIL ",,araBopH.i Scl". xma bo'i c.AeeftOlijaub DO3Blm., 3 ,JIIKaM
IHTaM3CaV 3KaHaMi, H. aUj.OCIH. MIM.aHbIX apTem Jlblx r'Pv3a-

uB I naca :xcKlx newasuaKj namiix aeaano ,mpm.au I Tpam-
317TM na3 Ix 'M:broi:

aLzltcS c a6 HlmmRnanan3eHn4"

Arirwcyai i

I. .kau3HHI r3Tra rla]aAHeHHi 6vAivLb nDWm.m.a zia mxU-eOnj-
Hiax avwrAIimzntix roymabx I nacabpidx nepa oa a 3a omrr 7=' ux
exto5 ul 3a aca~icmu xor namix )-arawopHad Baicmi. pa,3iim rde3
i, ?apw'roDlit, Y\3 T3ulix s3aPsZal. a irvcama me rDV3Bl( I naca-
znK.cKix nepaBo3eat na T3Pr0psti AM 3 AdeaeopHux Bmmg, Rxis.
.aFLema 3uuueL~a "Kazaax I auewa.M.mPga nepaw~oau He TDaH-
CnmiWTHtd CPOMMX. BbU3H848HbW( y AypwcvJIe 2.

2. ,ZaPaBOHmwR 61I 3a6IcneB b 3axasaHme nraa 7 1 aamSi3-
Kap. smis BbHidKab 3 flar8JHeHHs. Kafli r3TfKiR 6yVivub 3muim'aHmbl
naiIm E~raneacKim Camam I PacnjII~KaR BeaiaPyc .

r3Ta rlara1zHeHHe Hie 3awame48 fipmBO I a~aER3Kav 4mra1'ommb Be-
K0'?. 5.K1Sl BWHIK8dab 3 IHIIW( MI =MibD( o laPaierJ HHH p, yn3eJbHiKaMI
RK.L Xsi 3' RJsirUJ.Z. vKmv48amtd fWauHeHHi. s(11 iq 3acH09'Banh Eppa-
necKI Cam3. 3 vHeceHbIMI 3mRHeHmmlI I inanop'HHHMi.

Apvrmwy 2
A3Ha M3HHI

/ M'rax r3Tara rieaIP8HeHHq:

i. 'laJi T3pM1HaM "nepao34boK" TiG 5 a PD3v eub aco6y (y wa J.1Ky
m p~wViv am~v). 38DmricTPomiHym9 xwlu DBlaaopmuB BOKY I

mpmanma xiawmaxvm v A3!qifl1Be p3ricrpIx Aa mix~apomm~ a9Ta--
MaiJhHwb rPV3aBb[W I rnacaxmIr cKcx new 3aK 38 Koarr -nuix aco6.
aio 3a aca61ci ur or v aUnaBeH8C I 3 HaLU Ma4JHbi 3e8a1acwV-
CTB.3m I npaBIJ8M1.

2. FlAu T3PMIHaM "7vancnamur cponax" Hwexm b o3VImLtb aT81'-
DOHe:nap- b c)o~Ax ebo rnvny TDmCnamHDTX cooxxav. 3 KaT0PW( aV-
T=5HcnaT1bl CPOD18K 3' Rsiv9eLuia 38a3ricoasaxwm V azHbIM 3 Lem-
80r*IbDI SrCD9. I KI cneLLRWUbHa a6CTeaaB8N I BwcaDtrMTsaLOWJ
BWuIDuLIHa JJR BbiKIHHR p P_8BW neoS3aK ul nacazwpKidx nepawo-
3aK aTmvCauI.

3. rl= r3pmldam "Ka6ram' Haexm pmavymew eaamameTDa-
cnavr'NW ncyC y memax ispuT:'Opul a,48'o AarBODn48Pa BoKV ne.e-
Bo3t4w]tam. 3=PICiaBwdb V npvrI Laremom 58v.
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4. fa miT-amiiia "in-cnammrams nep 3X a' HeX1b 3VUmBUb
nepaMumum3me 7pmcnapTHara Cmol:i 3 rpvi3am ul 6e3 sro na aSTO-
WI6iJlbHa! napo3,. HaaT Kaml Ha RIM--H vy3nb 0flP3.V ui"suv H-
criapHbu cpoaK, npb,.n ul nanpwian Buiaw cir e qw ryHKy t Bon-

Aor~wva 3
]locTvn ua p;vumw

i. AzI3lH 3 AaraBormui Baxov mam -ulrnb Jim0omy neD Bo34Ul-
K1', 3ap3rcTparBaHaw 9 pyriu ParapOPHu Baiy. m nMJvmxb rpv3a-
BbU I nc8ipcKIs1 nlepaBo3KI:

a) fauix .JiU,., nvHKT)A Ha cBR T30b roedi I bM rnfH1I M..
R1( 3HaXOJ13iULI na-3a Mexaml r3TaR "3WYPb i I

5) TPDH3lTam npta3 sie 7'gDrbpw.

ma Ymose aTpbDMHHR na oxaY. wl Uaui KBb"eT' nemnmIm 0DPT8-
HeM K0o-ioara ,araBOpHara BXKy.

2. ,/ a3wOji He na'ra6yeuua Ha BWraHamH1e Hac'frnHx slia nePaso-
38K a6O JWA rnMXHI5( 03RCag. 511(151 BbwCLHBaUAua 9 evast3i 3 TaxiSm1
nePaBO3Ka :

- neDaBo3K8 naUMBrr uX annpapJleHHslg:

neD- ao3K8 naMKO/nwaHWX alo naLIRf'sWmix aBaptm1 T1aHCnaDTHbWc
cpQwav:

nePDao3Ka rV38a aTaTpaHcnap'Hul cpojlKaM. fAnMVIaIJlHa
maca 51.1x 3 rpyv:at. vKJ,31b ,acv nouu3nag 3 rpv3,U. He
nepaswbae 6 OH ul uanYmaJbH8q PPV3aunfwiW&OCHaLUb 5,1.
YKA14KMELM 1PY3ablM8abHaCUb nPb43n8g, He nepaBbmie 3.5 o-
HbI

- nePaB03Ka MebUb1HCKIX PDV3ei I CT8JIR28HR ti I rpy3aV.
HQa6XOlAHIX ,lI aKa3aHH HeiKjanaHaR nanaorl. v
fnmmmTHmacul. 9 'Jac c-TwihiHbix 6ejlc1'8;

- neDM31. RKI aamuRVjisteuua na KaHwaDamKax nom ianawo~e cne-
Llsu~rbHara nepcaamwa I a~cTansm .Hsi. nioD3HawHara jiwi r3mM

- n8PaBO3Ka 3KCnaHaYT9 I np8mTa9 mwauTura m Kdpuam I

- nepaBO3xa KaHmem nist cnaSomHlurrBa9 eneuuSAbHbad. Trecnlap-
mu1 CiOK.MI;

- neDBo3K mae acul. P3KB131TV I XbBX ,JA5 T3TPWlbHbIX, MY-
3b4Hb(X. CnaPThPH(u Ul IUPKaBbUX naKa3eS i =A 3aICaS D8--

fpa nepaLI 3JlU8.HHA CTWIxaK a6o Ts3 inI31 RHw neDaia4:
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- neroaB3Ka 5CTaHKaV HRt0xu4Lwa.

3. Y AanayiaeHme Aa nePaao3aK. VKmaHux v n. I r3Tara ApTwKvma.
nepaBO3bIK mowa BCmHBaLhb KaaTaE. K& JIP H cneUbMJIjbHa VnagsaBawca-
HI, Ha r-ata KamneT3HTHUM opraam Kow4ara lRraBopHara BOKV.

ADTbrKyry 4
Maca I raaprTrbz

I. Maca I ra~aPWbI TDaHCnaPWHb CPofKaV naBiHH anaaRIaLJ
aILlblWHdV p3riCTDaUbMHdMy naKymeHTY TDaHcnaDTHra cponKy i He
morYLub 3nepa Bm ai HOPdN, SKIM Z13eIHi'4ajo0b Y &araiaopHw1 BaKy. na
T-,prm0pwI scora a JUMtJ-lWmua neDaB03KI.

2. V Tbim Bbmamv. Kaini wa a i\ui ra6apbrru TpaHcnaprHara 0op-
Ket. 3 rDV3aM LUi 6e3 Rro. SKI BCJoHBae neDoBo3KV P ainaseI-aCUI 3
Jr.zf3eHnA flaraitHeHHem, nepaobiae aanyUwanbHbM MaKciMWbHbM HOPMbI,
ix.IA n3eRHI4MIOUb Ha T3PrTOpwl zpyrora 4araBopHara OKY. naTt)a-

6yeuua cneubmljrHbi .1awo .

APDTtKyJI 5
3axaBaHme HaUbLSHwUHara 3aKaHa ua9CTBa

I. f]epa03o'iwcI Barasoriara 5oKV i 3KInaw Ix TpmcnapTHbiK
CD3)Kap, RKIR 3HeOA3RUU/8 Ha T3ptrr mpbi apyrora ZtaraopHara 50Kv.
fld3IHHU BbIKOHBaUb 3aKaH a7CTBa, AKoe al3epHILiae Ha r3TIM AIaraBoP-
HbM B0Kv.

2. Y ]SneLaUKV K86aTaKY A6'5wHaHti KamIT73T, MKI cTsapaeLiua v an-
nanenaHaLti 3 ApTiKyjiam 8, aaBoji3lub na Begama ne~aaoaquKa 3aKaHa-
uacTa, smoe n~pbImHSea Ha TmmmTpbd1 I4araaopHara 50Ky. J13e Bi-
KOHBn!uu/ nepaBO3Ki.

3. Alarasorimi SaKi nrPbwaob aanaBelHb q mepbi 3 M3Tan BbfluI0m3H-
HSI XbcKPb!MiHauLbI neDaBo3q4bKa Ha nancTaBe Ha6UbtRHaLbHaa nowHwaex-
HaC:uI Ui 13AIpXKab mpric'raul.

ApTrwcyx 6
frlayu3HHl

Y Bbl]3aflKV SIKIx-He6V3b napV3HHsV naaIC3HHSV an.eHara flar=a-
HeHH neDaBo3qKam haraBopHara BoKy, l]arawopHw 50K, Ha T3pDbMPbI
qKora a=6bJocsi naDvmiHHe, 6e3 Imco w niisq cBalx aca6fic ix npaaaabx
MDaU3,Yp, RaBO1I3lUb .a Benama xyrora llaraBopHara BOKy, STKi npaZn-
nfpmae fl3e5!HHi, nPaiVreJeaHbt stro HaL~bI5IHaJbHbIM 3aKaMaZa CTaM.
l]araB0PHbm BKI iHI)MDUWIOUb =31H amfHaro a6 caxnHibix. RKIl npas-

ApTcwCJI 7
H-loraBbR nWTaHHI

I. TpaxcnapHr ti Cpo0KI. MM aXbWU4LLHJIR0h nepaao3KY, v TUM
.IIK!1 i IX 3allaCHbLq qaCTKI, y aUlAnBenHacLII 3 r3Twm flaraniHeHHeM,
flaB:. HHbj 93aemlma BbmsaIRU~la an VCi x naarcap I 360E~aV. um'
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36a a 3 a58DoTa a6o VJIa~aHHS TPaHcnaDTHbDI CPoDflKMi. a TaKCa-
ma a.n Vclx cneUbIRJbHbx naaT'Kav i 36o1ag. KI.R 361PM=IOUa 3 Tma-
cnapTHmix arepau Ha T3Prbpbil zpyrora AaraopHara OKy.

2. He abmias[Iwta aii aniaT nanarcag I 36opav Ha naiiaa. na-
UaTKa Ha JataveHVM BaDTaCLTb 3a TpaHcnapiHhtm nacmvi. uapo)ibm
36o00 I a6oPt 3 KaDbCTaAbHIKaV.

3. raJllBa, mKoe 3Mswmaeuua v cTaHp hxTHl 6ama TBH~fcnamHb
.pOJKap. a TIacaMa 3Ma3aLHbR MaT'r3bZMlAI, Hea6xo0.HbR TOJtbKI -IJI

ilauJ naBIHHbi 3aBOx4Ha Bbr3Ba]RWiua am mbrFHhbB nomimH I J2KabD 1HUIH4
iaxaTKaP I nIiiauKov.

ApTnKyci 8
A6' swHaHm KamITBT

1. KamneT3HTmiu opraHbi a6oai vx JaraopHI SaKay 6VJLtub o3rv-
JiStBaub Yce nbrraHHI, 3BR3aHhb 3 BbiKaHHem I nDpMRHeHHem Jim3eH8-
ra r[araLHeHHH.

2. 3 r3TaR m3Tan flaraBpHuR BaKI cTaapawb A6' RUHaaHbl KaMIT3T.

3. A' jiHai4bh KaMIT3T DmrvxRpHa cKxlKaeuLta na nPocb~e a=LHaro 3
AraBODamix Saicoy. Y RrO cacTap VBa0XJI3RL/b npaLCTaPHIKI KaMwne73H-
THbDM opramag DlaraBopHix BaKo. sKIR moryUb - anpamaub npaucTag-
HIKOv avTaMa61JlbHaV2 nPaMmbiCoBacuI. A6'RaHaHbi KaMIT3T PaCn~aLoP-
B 52 cBae aca6IcTb nlaBi ibi I npa U3 ypbi. PalU3HHI Kowmara nacXIIH-
HR abapMJRsmua flaTaKoaiaM. RKI nfaifICBaeLtua cTapIbiHsMi a3iieraubm
Llaraaowx SEmog.

4. V aQfmn aeHacUl 3 nrHKTaMI 1 1 3 A'ncyaxa 3 A6' szHaHU
KcwiT3T nIDbimae Pamae JIHOCHa t0pMU I KOJIbKa cUi a3BOJlag I 9Mo
,aocTVrvi na pIw4KY, VKJIN-aEmbi acneKTw pbHKV ra6o4a clnJ. Y zanav-
H(OHHe Aa f-VHKTv 2 ApTt KVya 3 A6' 1fHaHIw I-a) EI IT Mona BbI3HtJUb
lirmhm BI nepasosaK. naUI AKIX He naTrabveuua .a3sox.

5. A5' RIHaHbi KamIT3T 6VA3e PMlASJLlb aCa6AiBVI BarV HacTyn-
Hu nbrraHHRM:

- rapmaHlHae pa3BILtLe nePao3K naMlC JaaBOPpHbAl BaKaMI 3
YIKaM, CAPOP iHUW. I 3Kafl rliHbx acleKT89:

- Kaapabmauw aqTaTpaHCnapTHDi naITbiKI, TpaHcnapTmara 3aKa-
HauaPcTsa I Aro BbIKaH8HR qlaraBOpHbIml B&KaMi Ha Hammis-
HaIbHIM 1 MDIKiapOJnHbDA V3DOPHRX;

- BbNp aJOVKa nDpaeKTaV DaW3HHRP XJIR aJnaBelHbD HaLbIRHJbHHbD(
opraHap V BbIaJIKY 93HIKjHeHHR npaf5.fem, v nobBaTHacUl, 9

IHaHcaBai, CaJbLqJlbHaA. MbFrHaA I 3Ka JarI4Han cepax. v Thm
talKY nbrramHi rPauancKara nap aKv:

- asMeH Hea6xouHav IHbapmaub s i:

- MeTOSiKa vCTaHavJxeHHq MaCwI I ra6apbrag TDa-cnam'riw< cpoA-
Ka7. 3 rpV3aM ui :e3 rpy3a:
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- ceJ3eRHlaHHe pa3BILw cYnIpaoPHiuTBa naMIx rlDanDflpbeMCTmwI
I aoraH13aubwMl 4araBopHwx SaKop:

- ca=3ePHqaHHe Pa3BIUuo Kam6iHaaajbDx nepaso3ac. vymDmak34b
pce nfTaHH1 ocTyny Ra DtHKY.

AoTwVai 9
3msHeHHI

ib bms 3mRHeHHi r3Tara rlar'a8HeHHsi. v3roitHeHup IlaraopHbiul Ba-
KaMl, yCTvnqUb y ciy P Ton j:3eHb, Kaxi 24araaoPHhiR BaKI naBea-
MRLIb afl3lH aJnHawMV P FI1CbMOBbIM BbiWiAR3 a6 BbIIaHaHHI caaix aeuna-
BezHbx naTpa6aBaHHs! 3aKaHajiavcThav.

Ap'mncyjn 10
YcTynxeHHe P clay I T3pMlH uI3eRHHq

1. =i3eHae flaraHeHHe 7crynae 7 cijiy v neptw ii3eH nPyrora
MSCecau nacA Taro TmHn. KaAl farBOmHg SaKi v fICbMOBbIM BbiPJrisi3e
niaBeiaMl1jl an31H a-iHamly. wrm f la3zPb. npanyraienxaja~ iX H=S-
H~aaHWlA 3aKaHaVaPcTBaMi, Hea6,ojUH bI .nJIS PcTynjeHHR v clay flarau--
HeHHR, il Bb KUaH H.

2. flaraauHeHHe 6v2a3e a3eaHi4aub Ha nDawU.Py aAlaro P0ra ncir
PcTyn.neHHsl P ClY. Y nianenim rnarajaHeHHe 6yvA3e apTa mawP-4Ha npa-
ULRrBaL1la 3 ona p ron aa ron napbt. naKyb a=31H 3 ,IaraBopHtx Ba--
Ko0 Y flICbMOBbnM BwrmJ1g3e He flaBe amliub nDPYOMY laraBopHrxma 50Ky
a6 caaim HMenpbi cnwHiULb stO x3esiHHe na =CUb hecsLtag ma 3aKMr43H-
HR annaBenHara TPMIHy.

Ap'Triv.i 11
flPbIqHeHHe [Iare HeHHR p Kapa.epcTse Hla3PaaHiiap

[PW bAHRaBHa Aa KapaaiepcTa Hlz:3waHiav .a.z3eHae 'laraJnmeHHe
x3enHlqae TOaJbKl Ha T3phropbi KaDaaecTBa p EPpone.

Y AOKa3 qaro Hl)3GmnannlcaHtsw, SKIA mamub HaJie)KHbIR naVHaMou-
Tabi. rianCi cl 4=3eHae rlaraHeHHe.

3n3encHeHa - " " "- 199 ro[a v alBYX 3K-
33umnrApax. KO,0Hbi Ha raxaHncCKan. 6eiapycKan I amrxPIIcKa2 mosam.
npbP4bIM Yce "3KCTh Ma/OLb aQHOaIbK&BYD ClAIY. Y Bbtg'.KY P3HiKHeHHJR
po3Hapa.xoccp, nepaBapa a&jlaeuLLa T3KCTY H aHPJIIACKa2 Mose.

3a Kapawe!cTaa Hl3pa i aHnap 3a P3cnvS~xlKv Beaapcb
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Belarus inzake internationaal vervoer over de weg

Het Koninkrijk der Nederlanden

en
De Republiek Belarus,
hiema te noemen de Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-

gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebied,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de Verdragsluitende Partijen, in doorvoer
over hun grondgebied, naar of van derde landen, en op het vervoer van
goederen en personen binnen het grondgebied van een van beide
Verdragsluitende Partijen, hierna te noemen cabotage, verricht door ver-
voerders met voertuigen zoals omschreven in artikel 2.

2. De Verdragsluitende Partijen waarborgen de rechten en verplich-
tingen voortvloeiend uit eventueel tussen de Europese Gemeenschap en
de Republiek Belarus te sluiten verdragen.

Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen van
de Verdragsluitende Partijen die voortvloeien uit andere intemationale
verdragen waarbij zij partij zijn, met inbegrip van de verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, zoals gewijzigd of aange-
vuld.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)

die in een der Verdragsluitende Partijen gevestigd is en die overeenkom-
stig de desbetreffende nationale wetten en voorschriften in het land van
vestiging wettig is toegelaten tot de markt voor het intemationaal ver-
voer van goederen of personen over de weg tegen betaling of voor eigen
rekening;
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2. ,,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste bet motorvoertuig is geregistreerd in een der Verdrag-
sluitende Partijen en dat uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor
bet vervoer van goederen of het vervoer van personen per bus;

3. ,,cabotage": bet verrichten van vervoersdiensten binnen het grond-
gebied van een Verdragsluitende Partij door een in de andere Verdrag-
sluitende Partij gevestigde vervoerder;

4. ,,vervoer": bet rijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de it gebruik maakt van spoor- of waterwegen.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij gevestigde vervoerder toestaan vervoer
van goederen of personen te verrichten:

a. tussen een plaats op haar grondgebied en een plaats buiten dat
grondgebied,

b. in doorvoer over haar grondgebied,
op grond van vergunningen, die worden afgegeven door de bevoegde

autoriteiten van elke Verdragsluitende Partij.
2. In geen geval zijn vergunningen vereist voor de onderstaande soor-

ten vervoer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband
met zulk vervoer:
- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
- vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van dat van aanhangwagens,
niet meer is dan 6 ton of waarvan bet toegestane gewicht aan lading, met
inbegrip van dat van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;

- vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen;
- verhuizingen verricht door vervoerders met speciaal personeel en

speciale uitrusting voor dit doel;
- vervoer van kunstwerken en kunstvoorwerpen voor beurzen en ten-

toonstellingen;
- vervoer van racepaarden in speciale voertuigen;
- vervoer van requisieten, toebehoren en dieren voor theater- en

circusvoorstellingen, muziekuitvoeringen en sportmanifestaties en voor
radio-opnamen en film- of televisieprodukties;

- begrafenisvervoer.
3. Een vervoerder mag naast bet in bet eerste lid van dit artikel

genoemde vervoer cabotage verrichten, indien hij daartoe speciale toe-
stemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten van elke Verdrag-
sluitende Partij.
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Artikel 4

Gewichten en afinetingen

1. De gewichten en afmetingen van voertuigen dienen in overeen-
stemming te zijn met de officiele registratie van het voertuig en mogen
de geldende grenzen in het gastheerland niet overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij toelaatbare maximum overschrijden, is een bijzondere
vergunning vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een Verdragsluitende Partij en de bemanningen
van hun voertuigen moeten, wanneer zij zich op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij bevinden, de in die Verdragsluitende Par-
tij geldende wetten en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de overeenkomstig artikel 8 ingestelde
Gemengde Commissie de in het gastheerland toepasselijke wetten en
voorschriften nader aangeven.

3. De Verdragsluitende Partijen nemen passende maatregelen om dis-
criminatie van vervoerders op grond van nationaliteit of plaats van ves-
tiging uit te sluiten.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder van een Verdragsluitende Partij geeft de Verdragsluitende
Partij op wier grondgebied de overtreding plaatsvond, onverminderd
door haar te ondernemen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan de
andere Verdragsluitende Partij, die de in haar nationale wetgeving voor-
ziene stappen zal ondernemen. De Verdragsluitende Partijen zullen el-
kaar in kennis stellen van de opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
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steld van alle belastingen en heffingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van de voertuigen, alsook van alle speciale belastingen of heffin-
gen opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, BTW op vervoersdiensten, tolgelden en gebruikers-
heffingen.

3. De zich in de normale reservoirs van het voertuig bevindende
brandstof, alsmede de alleen voor de goede werking van die voertuigen
bestemde smeermiddelen, zijn wederzijds vrijgesteld van douanerechten
en andere belastingen en betalingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Partijen
regelen alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit
Verdrag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers van
de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen, die vertegen-
woordigers uit het bedrijfsleven kunnen uitnodigen. De Gemengde Com-
missie stelt haar eigen reglement van orde vast. Elke bijeenkomst wordt
afgesloten met de opstelling van een protocol dat door de hoofden van
de delegaties van de Verdragsluitende Partijen zal worden ondertekend.

4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soort en het aantal vergunningen en de voorwaarden
voor toegang tot de markt, waaronder de arbeidsmarktaspecten. Onver-
minderd artikel 3, tweede lid, kan de Gemengde Commissie het aantal
soorten vervoer waarvoor geen vergunningen vereist zijn, wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

- de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de Verdrag-
sluitende Partijen, met inachtneming van onder meer de daarbij betrok-
ken milieuaspecten;

- de coordinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

- de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
onderscheiden nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen,
met name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden,
douanezaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegen-
heden de openbare orde betreffende;
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- de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
- de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen van

voertuigen, beladen of onbeladen;
- de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondememin-

gen en -instellingen van de Verdragsluitende Partijen;
- de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkander schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden wettelijke voorwaarden is voldaan.

Artikel 10

Inwerkingtreding en duur

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkan-
der schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de wettelijke
voorwaarden om uitvoering aan dit Verdrag te geven in hun onderschei-
den landen is voldaan.

2. Het Verdrag blijft van kracht voor een tijdvak van ddn jaar na de
inwerkingtreding. Daarna wordt het Verdrag stilzwijgend van jaar tot
jaar verlengd tenzij een van de Verdragsluitende Partijen zes maanden
voor de datum van verlenging de andere Verdragsluitende Partij kennis
heeft gegeven van haar voornemen het Verdrag te bedindigen.

Artikel 11

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Minsk, de l0e april 1995 in de Neder-
landse, de Engelse en de Belarussische taal, zijnde alle teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van strijdigheden is de Engelse tekst doorslag-
gevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) A. JORRITSMA-LEBBINK

Voor de Regering van de Republiek Belarus,

(w.g.) A. V. LOEKASJOV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF BELARUS ON INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Belarus, hereafter called the
Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the Contracting Par-
ties, in transit through their territories, to or from third countries and to the carriage of goods
and passengers within the territories of either Contracting Party, hereafter called cabotage,
effectuated by carriers with vehicles as defined in Article 2.

2. The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from agree-
ments to be concluded, if any, between the European Community and the Republic of Be-
larus.

The present agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements, of which they are party, including
those establishing the European Community, as amended or supplemented.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
either Contracting Party and legally admitted in the country of establishment to the trans-
port market of goods or passengers by road for hire or reward or on his own account in ac-
cordance with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles of which at
least the motor vehicle is registered in either Contracting Party and which is used and
equipped exclusively for the carriage of goods or the carriage of passengers by bus;

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of a Contracting Party by a carrier established in the other Contracting Party;

4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for a part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using
rail or waterways.
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Article 3. Access to the market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a. between any point in its territory and any point outside that territory, and

b. in transit through its territory,

subject to permits to be issued by the competent authorities of each Contracting Party.

2. In any case no permits shall be required for the following types of transport or for
unladen journeys made in conjunction with such transport:

- carriage of mail as a public service;

- carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

- carriage of goods in vehicles, the permissible laden weight of which, including that
of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, including that of
trailers, does not exceed 3,5 tons;

- carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular for natural disasters;

- removals carried out by carriers with special staff and equipment for this purpose;

- transport of works and objects of art for fairs and exhibitions;

- transport of racing horses in special vehicles;

- transport of properties, accessories and animals for theatrical, musical, sport or circus
performances and for radio recordings, film or television productions;

- funeral transport.

3. In addition to transport mentioned in paragraph 1 of this Article a carrier may un-

dertake cabotage if specially authorized thereto by the competent authorities of each Con-
tracting Party.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles must be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.

2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen

vehicle when engaged in transport under the provisions of this Agreement exceed the per-
missible maximum in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Compliance with national law

1. Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles must, when on the
territory of the other Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in
that Contracting Party.

2. In the case of cabotage the Joint Committee, established in accordance with Article
8, will precise the laws and regulations applicable in the host country.
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3. The Contracting Parties shall take appropriate measures in order to exclude discrim-
ination of carriers on grounds of nationality or place of establishment.

Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify the other Contracting Party
which will take such steps as are provided for by its national laws. The Contracting Parties
will inform each other about the sanctions that have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Party.

2. Taxes and charges on motor fuel, VAT on transport services, tolls and user charges
are not exempted.

3. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the competent authorities of the Contracting Parties
which can invite representatives of the road transport industry. The Joint Committee draws
up its own rules and procedures. Each meeting will be concluded by drawing up a protocol
that will be signed by the heads of delegations of the Contracting Parties.

4. Following Article 3, paragraphs I and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits and the conditions of access to the market, including the labour
market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can modify
the types of transport for which no permits are required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following subjects:

- the harmonious development of transport between the Contracting parties, taking into
account among others environmental aspects involved;

- the coordination of road transport policies, transport legislation and its implementa-
tion by the Contracting Parties at national and international level;
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- the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

- the exchange of relevant information;

- the method of fixing weights and dimensions of vehicles, loaded or unloaded;

- the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions of the
Contracting Parties;

- the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market ac-
cess.

Article 9. Modification

Any modification of the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each other
in writing of the completion of their respective legislative requirements.

Article 10. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the leg-
islative requirements in their respective countries have been complied with.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless one of
the Contracting Parties has, prior to the date of extension, given to the other Contracting
Party six months written notice of its intention to terminate it.

Article 11. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to
the territory of the Kingdom in Europe.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Minsk on 10.04.1995 in duplicate, each in the Netherlands, Belarusian and En-
glish language, each being equally authentic. In case of any inconsistency the text in the
English language shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Republic of Belarus:

A. V. LOEKASJOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU
BELARUS RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du B61arus, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

D6sireux, dans l'int&r~t de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d6veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Portte de l'Accord

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route, en louage, moyennant r6mun6ration ou pour compte
propre entre les Parties contractantes, en transit A travers le territoire de l'une ou lautre des
Parties contractantes, ci-apr~s d6nomm& cabotage, effectu6 par des transporteurs au moyen
de v6hicules tels que d6finis A l'article 2.

2. Les Parties contractantes veillent A assurer les droits et obligations r6sultant d'arran-
gements A conclure 6ventuellement entre la Communaut6 europ~enne et la R6publique du
B61arus.

Le present Accord n'affecte pas les droits et les obligations des Parties contractantes
r6sultant d'autres accords internationaux auxquels elles ont adher&, y compris ceux cr~ant
la Communaut& europ~enne, tels qu'amend~s ou completes.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "transporteur" d~signe une personne (y compris une personne morale), ju-
ridiquement constitute dans lune ou l'autre des Parties contractantes et l~galement admise
dans le pays d'&tablissement, au march6 des transports de marchandises ou de passagers par
la route, en louage, moyennant r~mun~ration ou pour compte propre, conformment A la
legislation et A la r6glementation pertinentes;

2. Le terme "v~hicule" d~signe un v~hicule A moteur ou un ensemble de v&hicules,
6tant entendu que le v~hicule A moteur au moins est immatricul dans l'une ou lautre des
Parties contractantes et qu'il est utilis6 et adapt& exclusivement pour le transport de mar-
chandises ou de passagers par autocar;

3. Le terme "cabotage" d~signe l'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur tabli dans l'autre Partie contractante;

4. Le terme "factage" d~signe le transport par v&hicule en charge ou A vide par la route,
y compris lorsqu'une partie du trajet est effectu~e par le v~hicule, la remorque ou la semi-
remorque par la voie ferroviaire ou navigable.
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Article 3. Acc~s au march

1. Chacune des Parties contractantes peut autoriser un transporteur &tabli sur le terri-
toire de lautre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises ou de passagers:

a) entre un point quelconque de son territoire et un point quelconque situ6 en dehors
de ce territoire; et

b) en transit A travers son territoire,

sous reserve de la d~livrance de permis par les autorit~s comp6tentes de chaque Partie
contractante.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis nest exigible pour les types suivants de trans-
ports ou dans le cas de d~placements A vide effectu6s dans le cadre desdits transports:

- transport du courrier en tant que service public;

- transport de v6hicules endommag~s ou en panne;

- transport de marchandises dans des v~hicules dont la charge autoris~e, y compris cel-
le des remorques, n'exc~de pas 6 tonnes ou dont la charge payante, y compris celle des re-
morques, ne d6passe pas 3,5 tonnes;

- transport de m~dicaments et d'6quipements m6dicaux ou d'autres marchandises n6-
cessaires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles;

-d~m~nagements executes par des transporteurs specialists qui disposent du personnel
et de l'Nquipement ncessaires A cette fin;

- transport des oeuvres et objets d'art pour des expositions, foires etc.;

- transport de chevaux de course dans des v~hicules sp~ciaux;

- transport de biens, accessoires et animaux n6cessaires 5 des representations thtra-
les, musicales, sportives ou pour le cirque, ainsi que pour les enregistrements radiophoni-
ques, cin~matographiques ou t~lkvis~s;

- transport fun~bre.

3. En plus des transports mentionn~s au paragraphe 1 du present article, un transporteur
peut se livrer au cabotage s'il y est sp~cialement autoris6 par les autorit~s comp~tentes de
chaque Partie contractante.

Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v~hicules doivent correspondre A l'immatriculation
officielle du v~hicule et ne doivent pas excder les limites en vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis special est requis lorsque les poids et/ou les dimensions d'un v~hicule en

charge ou A vide affect6 au transport, aux termes des dispositions du pr6sent Accord, exc-
dent le maximum autoris& sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 5. Respect de la l~gislation nationale

1. Les transporteurs de l'une ou lautre des Parties contractantes et les membres d'6qui-
page de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit6 mixte cr66, conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 8, pr(cisera la l6gislation et la r~glementation applicables dans le pays h6te.

3. Les Parties contractantes prennent les mesures ad~quates pour exclure la discrimi-
nation des transporteurs pour des raisons de nationalit& ou de lieu d'&tablissement.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord par un transporteur de june des
Parties contractantes, la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a W
commise peut, sans prejudice de ses propres procedures l~gales, en informer lautre Partie
contractante qui prend les mesures pr~vues par sa lgislation nationale. Les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement des sanctions impos~es.

Article 7. Fiscalit6

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s aux transports confor-
m~ment au present Accord, sont mutuellement exempt~s des taxes et des droits sur la cir-
culation ou la possession de v~hicules, ainsi que des taxes et droits sp~ciaux frappant les
activit6s de transport sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique pas aux taxes et droits sur le carburant, ni Ai la TVA por-
tant sur les services de transport et les p~ages.

3. Le carburant contenu dans le reservoir d'origine du v~hicule, ainsi que les lubrifiants
contenus dans le v~hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon~r~s des
droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.

Article 8. Comitj mixte

I. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes kablissent un Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte se r~unit p~riodiquement A la demande de lune ou lautre des Par-
ties contractantes. 11 est compos& de repr~sentants des autorit~s comp~tentes de ladminis-
tration des Parties contractantes, auxquels il est loisible d'inviter des repr~sentants du
secteur des transports routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son r~glement int~rieur. I1 se r~unit
tour A tour sur le territoire de chaque Partie contractante. Le pays h6te preside la reunion.
L'ordre du jour de ladite r6union est soumis par la Partie contractante h6te au moins quinze
jours avant le debut de la reunion. Celle-ci se termine par '&tablissement d'un protocole si-
gn6 par les chefs de d&1lgation des Parties contractantes.
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4. Pour donner suite aux paragraphes I et 3 de Particle 3, le Comit6 mixte decide du

type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march&, y compris les aspects

relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de Particle 3, le Comit& mixte peut
ajouter aux types de transports pour lesquels aucun permis n'est exigible.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

- le d~veloppement harmonieux des transports entre les deux pays, en tenant compte

notamment des aspects environnementaux A prendre en consideration;

- la coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en mati~re de
transport et de son application par les Parties contractantes aux niveaux national et interna-

tional;

- la mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit~s nationales respecti-
ves au cas o6i des problmes surviendraient, en particulier en mati~res fiscale, sociale, doua-

nitre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

- 1Pchange d'informations pertinentes;

- la m~thode de fixation des poids et des dimensions;

- 'encouragement de la cooperation entre les entreprises de transport et les institutions

des Parties contractantes;

- la promotion du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives A l'ac-

c~s au march6.

Article 9. Modification

Toute modification au present Accord agr~6e par les Parties contractantes entre en vi-

gueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par 6crit de l'ex~cution

de leurs formalit~s l~gislatives respectives.

Article 10. Entr~e en vigueur et durke

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date

A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par 6crit que les formalit6s constitu-

tionnelles ncessaires A cette fin ont k6 accomplies dans leurs pays respectifs.

2. L'Accord est valide pendant un an apr~s la date de son entree en vigueur. Par la suite,

il est tacitement prorog6 d'ann~e en annie, A moins qu'une Partie contractante ait inform

par 6crit, six mois avant la date de sa prorogation, l'autre Partie de son intention d'y mettre

fin.

Article 11. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire

europ~en du Royaume.

En Foi De Quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Minsk le 10 avril 1995 en double exemplaire, chacun dans les langues n~erlan-
daise, b~larussienne et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de diff~rend
quant A l'interpr~tation, la version anglaise pr~vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R~publique du B6larus:

A. V. LOEKASJOV




